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Manufacturer: HYTTO PTE. LTD.
Address: 152 Beach Road, #11-05 Gateway East, Singapore 189721
Email: support@mail.lovense.com
Factory: Shenzhen Love Sense Technology Co. Ltd.
Address: 2nd floor, Block B, Building 6, Pingshan Minqi Science Park, 
No. 65, Lishan Road, Pingshan Community, Taoyuan Street, 
Nanshan District, Guangdong Province, China

Product model: Solace Pro Grip Kit

Product Information

Country of origin: China

Fabricant: HYTTO PTE. LTD.
Adresse: 152 Beach Road, #11-05 Gateway East, Singapore 189721
Email: support@mail.lovense.com
Usine: Shenzhen Love Sense Technology Co. Ltd.
Adresse: 2nd floor, Block B, Building 6, Pingshan Minqi Science Park, 
No. 65, Lishan Road, Pingshan Community, Taoyuan Street, 
Nanshan District, Guangdong Province, China

Modèle: Solace Pro Grip Kit

Informations sur le produit

Pays d'origine: Chine

Usage Cleaning Warning

• Clean the sleeve before and after use.
• Clean with warm water.
• Do NOT use soap on the sleeve, as it may degrade the material.
• Dry thoroughly before storing.
• To avoid aggravating pre-existing conditions, do not use this device on 
   swollen, inflamed skin, or on any lacerations.

EN

Avertissement

• Nettoyez le manchon avant et après utilisation.
• Nettoyer à l'eau tiède.
• N'utilisez PAS de savon sur le manchon, car cela pourrait endommager 
  le matériau.
• Bien sécher avant de le ranger.
• Pour éviter d'aggraver des conditions préexistantes, n'utilisez pas cet 
  appareil sur une peau gonflée, enflammée ou sur des lacérations.

FR

Warnung

• Reinigen Sie die Hülle vor und nach Gebrauch.
• Mit warmem Wasser reinigen.
• Bitte verwenden Sie keine Seife auf der Schutzhülle, da dies das 
  Material beschädigen könnte.
• Vor der Lagerung gründlich trocknen.
• Um eine Verschlimmerung bereits bestehender Erkrankungen zu 
  vermeiden, verwenden Sie dieses Gerät nicht auf geschwollener, 
  entzündeter Haut oder Schnittwunden.

DE

a) Thread the band through the loop
     on the sleeve holder and make
     room for the sleeve.

c) Secure the sleeve with the band
     and adjust tightness to your
     preference.

Remove the sleeve,
then rotate anti-clockwise to detach the holder.

Wipe the band and holder with a wet cloth,
and wash the sleeve with water.

b) Align the teeth on the holder with
     the grooves on Solace Pro then
     rotate clockwise. 

* DO NOT attach a sleeve or toy
   heavier than 500g.

(2) Universal Sleeve Holder x 1

(1) Solace Pro Neutral Hole Sleeve x 1

(3) Velcro Band x 1

What's Included



Предупреждение

• Мойте рукав до и после использования.
• Мойте теплой водой.
• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ мыло для чистки рукава, так как это может 
   привести к порче материала.
• Тщательно высушите перед хранением.
• Чтобы избежать ухудшения уже существующих проблем, не   
   используйте это устройство на опухшей, воспаленной коже или на 
   любых порезах.

RU

Waarschuwing

• Reinig de hoes voor en na gebruik.
• Reinig met warm water.
• Breng GEEN zeep aan op de mouw, omdat dit het materiaal kan aantasten.
• Droog grondig af voordat u het opbergt.
• Om verergering van reeds bestaande aandoeningen te voorkomen, mag 
  u dit apparaat niet gebruiken op gezwollen, ontstoken huid of op 
  snijwonden.

NL

注意
• 内側オナホールを使用前と使用後に洗ってください。
• ぬるま湯で洗ってください。
• スリーブに石鹸を使わないでください、素材にダメージを与える可能性が
   あります。
• 保管する前に完全に乾かしてください。
• 状態を悪化させないために、腫れた、もしくは傷のある皮膚に使用しない
   でください。

JA

Avvertimento

• Pulire il manicotto prima e dopo l'uso.
• Pulire con acqua tiepida.
• NON utilizzare sapone sulla manica, poiché potrebbe deteriorarne il 
  materiale.
• Asciugare bene prima di riporlo.
• Per evitare di aggravare condizioni preesistenti, non utilizzare questo  
  dispositivo su pelle gonfia, infiammata o su eventuali lacerazioni.

 IT

Advertencia

• Limpie la funda antes y después de su uso.
• Limpiar con agua tibia.
• NO uses jabón en la funda, ya que podría deteriorar el material.
• Séquelo bien antes de guardarlo.
• Para evitar agravar condiciones preexistentes, no use este dispositivo 
  sobre piel inflamada, hinchada ni sobre heridas.

ES

Atenção

• Limpe a manga antes e depois de usar.
• Limpe com água morna.
• NÃO use sabão nas luvas, pois pode deteriorar o material.
• Seque completamente antes de guardar.
• Para evitar o agravamento de condições pré-existentes, não utilize este 
  dispositivo em pele inchada, inflamada ou em qualquer laceração.

 PT

Varning

• Rengör ärmen före och efter användning.
• Rengör med varmt vatten.
• Använd INTE tvål på hylsan, eftersom det kan skada materialet.
• Torka ordentligt innan du lagrar den.
• För att undvika att förvärra befintliga tillstånd, använd inte enheten på 
  svullen, inflammerad hud eller på några skärsår.

SV

Ostrzeżenie

• Wyczyść rękaw przed i po użyciu.
• Czyścić ciepłą wodą.
• NIE używaj mydła na rękawie, ponieważ może to spowodować 
  degradację materiału.
• Dokładnie wysuszyć przed przechowywaniem.
• Aby uniknąć pogorszenia istniejących wcześniej schorzeń, nie należy 
  używać tego urządzenia na opuchniętej, zaognionej skórze ani na 
  ranach.
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Warranty Terms & Conditions

Lovense warrants Solace Pro Grip Kit for NINETY (90) DAYS, after the 
date of the original purchase, against defects due to faulty workmanship 
or materials. If you discover a defect and notify LOVENSE during the 
warranty period, LOVENSE will, at its discretion, replace the product free 
of charge.

EN

Garantivillkor

Lovense garanterar Solace Pro Grip Kit i NITTIO (90) DAGAR efter det 
ursprungliga inköpsdatumet mot defekter på grund av tillverknings- eller 
materialfel. Om du upptäcker en defekt och meddelar LOVENSE under 
garantiperioden kommer LOVENSE, efter eget gottfinnande, att ersätta 
produkten utan kostnad.

SV

保証条件
Lovense は、最初の購入日から 90 日間、製造または材料の欠陥による欠陥に
対して Solace Pro グリップキットを保証します。欠陥を発見し、保証期間内に 
LOVENSE に通知した場合、LOVENSE は独自の裁量により、製品を無料で交
換します。

JA

Termos e Condições de Garantia

A Lovense oferece uma garantia 90 (NOVENTA) DIAS para o Solace Pro 
Grip Kit, a contar da data da compra original, contra defeitos de 
fabricação ou dos materiais. Se descobrir um defeito e notificar a 
LOVENSE durante o período de garantia, a LOVENSE, a seu critério 
exclusivo, substituirá o produto gratuitamente.

PT

Garantievoorwaarden

Lovense geeft een garantie van NEGENTIG (90) DAGEN volgend op de 
datum van de oorspronkelijke aanschaf voor de Solace Pro Grip Kit tegen 
defecten als gevolg van gebrekkig vakmanschap of gebrekkige 
materialen. Als u een defect constateert, en LOVENSE hiervan op de 
hoogte brengt tijdens de garantietermijn, dan zal LOVENSE, naar eigen 
oordeel, het product kosteloos vervangen.

NL

Garantiebedingungen

Lovense gewährt für das Solace Pro Grip-Set eine Garantie von NEUNZIG 
(90) TAGEN ab dem ursprünglichen Kaufdatum auf Mängel aufgrund von 
Verarbeitungs- oder Materialfehlern. Sollten Sie innerhalb der 
Garantiezeit einen Mangel entdecken und LOVENSE darüber informieren, 
wird LOVENSE das Produkt nach eigenem Ermessen kostenlos ersetzen.

DE Termini e condizioni di garanzia

Lovense garantisce il kit Solace Pro Grip per NOVANTA (90) GIORNI dalla 
data di acquisto originale, contro difetti dovuti a lavorazione o materiali 
difettosi. Se si riscontra un difetto e si avvisa LOVENSE durante il periodo 
di garanzia, LOVENSE, a sua discrezione, sostituirà il prodotto gratuitamente.

IT

Conditions de la Garantie

Lovense garantit le kit Solace Pro Grip pendant QUATRE-VINGT-DIX (90) 
JOURS, à compter de la date d'achat, contre tout défaut de fabrication ou 
de matériau. Si vous découvrez un défaut et en informez LOVENSE 
pendant la période de garantie, LOVENSE remplacera le produit 
gratuitement, à sa charge.

FR

Términos de Garantía & Condiciones

Lovense garantiza Kit Solace Pro Grip durante NOVENTA (90) DÍAS, 
después de la fecha de la compra original, contra defectos debidos a 
mano de obra o materiales. Si descubre un defecto y notifica a LOVENSE 
durante el período de garantía, LOVENSE, a su discreción, reemplazará el 
producto sin cargo.

ES
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